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(Vulgate) exterminati sunt ab exterminatore et a serpentibus

perierunt

(Wycliffe) weren distried of a distriere, and perischiden of

serpentis.
9 :10 SV g8
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(G-NT-TR (Steph)+) pnde Neither **° “N exreipalopey let us

1598 V-PAS-1P 3588 T-ASM 5547 N-ASM

tempt TOV yprotov Christ
2531 ADV

kaOomg as

2532 CONJ 5100 X-NPM 846 P-

Kon also TIVEG SOMe avtov of them

GPM 2532 CONJ 5259 PREP
v7rto of

eneipacay tempted % VA oy and

3588 T-GPM 3789 N-GPM

TOV 0PEMV serpents
622 V-2AMI-3P

anmiovto were destroyed.

(KJV) Neither let us tempt Christ, as some of them also tempted,

and were destroyed of serpents.

(Vulgate) neque temptemus Christum sicut quidam eorum

temptaverunt et a serpentibus perierunt

(Wycliffe) Nethir tempte we Crist, as summe of hem temptiden,

and perischiden of serpentis.
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(KJVA) And I will lead thee through the midst of Judea, until thou
come before Jerusalem; and | will set thy throne in the midst
thereof; and thou shalt drive them as sheep that have no shepherd,
and a dog shall not so much as open his mouth at thee: for these
things were told me according to my foreknowledge, and they were

declared unto me, and I am sent to tell thee.

(LXX) kal aEm oc o1 péoov tiig lovdalag Emc Tob ELOETY dmévavTy
Iepovoainp kol om TOV dlppov cov v nécw avLTiig, Kol agelg

ovToOg Mg TpdPata, olg oVk EoTiv oYy, Kal ol YpOtel KoV Ti

Yhwoon a0Tod drevavti cov: Ot TabTo EAaAN 0N pot Kata

apOyvoeiy pov Kal drnyyéin pot, Kal dreotainy avayyethal col.

(Brenton) And I will lead thee through the midst of Judea, until
thou come before Jerusalem; and I will set thy throne in the midst
thereof; and thou shalt drive them as sheep that have no shepherd,

and a dog shall not so much as open his mouth at thee: for these



things were told me according to my foreknowledge, and they were

declared unto me, and | am sent to tell thee.

(Vulgate) et dicet mihi quando eis reddat peccatum suum et
veniens nuntiabo tibi ita ut ego adducam te per mediam
Hierusalem et habebis omnem populum Israhel sicut oves quibus

non est pastor et non latrabit vel unus contra te
36 :9 e
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(G-NT-TR (Steph)+) 18@v when he saw "> VAAPNSM 5¢ gyt 110

CONJ 3588 T-APM 3793 N-APM

Tovg the oyAovg multitudes gomlayyvicOn

he was moved with compassion “**" V9% zepion “PF5° qurov

846 P-GPM

them ot because *** “°™ noav they fainted “°° V"*F

1590 V-RPP-NPM 2532 CONJ
Kot and

gKAEALIEVOL gPPLUpIEVOL Were

d 4496 V-RPP-NPM 5616 ADV

4263 N-
MGCEL as npofata sheep

scattered abroa

APN 3361 PRT-N .
11 no gyovta having

4166 N-ASM

2192 V-PAP-NPN
nowpeva shepherd.

(KJV) But when he saw the multitudes, he was moved with
compassion on them, because they fainted, and were scattered

abroad, as sheep having no shepherd.

(Vulgate) videns autem turbas misertus est eis quia erant vexati et

lacentes sicut oves non habentes pastorem
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(KJVA) They shall judge the nations, and have dominion over the

people, and their Lord shall reign for ever.

(LXX) kpwodow €0vn kol kpatricovey Loy, Kol factisdost

a0T®V KUPLog £lg ToUg aldvac.

(Brenton) They shall judge the nations, and have dominion over

the people, and their Lord shall reign for ever.

(Vulgate) iudicabunt nationes et dominabuntur populis et regnabit

Dominus illorum in perpetuum
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(G-NT-TR (Steph)+) ovk Do ye not *™*"*™ gidate know 2 V-RA"

2P 3754 CONJ 3588 T-NPM 40 A-NPM 3588 T-
ot the

ot that Tov the

ASM

ayiot saints

koopov world MM wpwovey shall judge *™ V™" ke

and 2532 CONJ cuif 1487 COND £V by 1722 PREP v you 5213 P-2DP KPVETaL
shall be JUdged 2919 V-PPI-3S o the 3588 T-NSM KOGHOG world 2889 N-NSM

avagiol ye unworthy PIOANEN ot afeii s o h 2 Kprrnyprov to

2922 N-GPN 1646 A-GPN

judge the smallest matters EAIYLOTOV .

(KJV) Do ye not know that the saints shall judge the world? and if
the world shall be judged by you, are ye unworthy to judge the

smallest matters?

(Vulgate) an nescitis quoniam sancti de mundo iudicabunt et si in

vobis iudicabitur mundus indigni estis qui de minimis iudicetis
alle (a3 aal e Lagd duaad) agall aa Abmand) & aand) 4Ly
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Wis 5:16 Therefore shall they receive a glorious kingdom, and a
beautiful crown from the Lord's hand: for with his right hand
shall he cover them, and with his arm shall he protect them.

Wis 5:17 He shall take to him his jealousy for complete armour,
and make the creature his weapon for the revenge of his
enemies.

Wis 5:18 He shall put on righteousness as a breastplate, and true
judgment instead of an helmet.

Wis 5:19 He shall take holiness for an invincible shield.

Wis 5:20 His severe wrath shall he sharpen for a sword, and the
world shall fight with him against the unwise.

Wis 5:16 owx toUto Apyovtal T0 Paciierov Tig eVmpenelog Kal TO
ordonpa tod kdrrhovg £k xe1pos Kuplov, 0T T] 0e1d okendGEL
aOToVg Kol T® Ppaylovi Vepacmiel aUTOV.

Wis 5:17 Mpwyetor wavorilay Tov Cijhov a)Tod Kol OTlomon|cel
Vv Ktlow &lg dpovav ExOpdHv-

Wis 5:18 évévoeton Owpaka dikatocVVNy Kal Tepridncetor kOpvOo,
Kpiow dvomdkprrov:

Wis 5:19 Muwyetor donida dkatopdyntov ocldtyra,



Wis 5:20 6&uvel 6& amdtopov 0pyn v €ig popgalav, cuvekmolepnoel

0¢ aUT@® 0 KOGNOG €Tl TOUS TAPAPPOVAG.

Wis 5:16 Therefore shall they receive a glorious kingdom, and a
beautiful crown from the Lord's hand: for with his right hand
shall he cover them, and with his arm shall he protect them.

Wis 5:17 He shall take to him his jealousy for complete armour,
and make the creature his weapon for the revenge of his
enemies.

Wis 5:18 He shall put on righteousness as a breastplate, and true
judgment instead of an helmet.

Wis 5:19 He shall take holiness for an invincible shield.

Wis 5:20 His severe wrath shall he sharpen for a sword, and the

world shall fight with him against the unwise.

Wis 5:17 ideo accipient regnum decoris et diadema speciei de
manu Domini quoniam dextera sua teget eos et brachio suo
defendet illos

Wis 5:18 accipiet armaturam zelus illius et armabit creaturam ad
ultionem inimicorum

Wis 5:19 induet pro torace iustitiam et accipiet pro galea iudicium
certum

Wis 5:20 sumet scutum inexpugnabilem aequitatem

Wis 5:21 acuet autem duram iram in lanceam et pugnabit cum illo
orbis terrarum contra insensatos

17-13 :6 uesd!
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Eph 6:13 8w Wherefore "R tovro **P*N avadropere take

353 V-2AAM-2P 3588 T-ASF

mavomitavy Whole armor
d 2316 N-GSM

unto
3833 N-ASF

v you the

3588 T-GSM 2443 CONJ

Ogov of Go wo that

1410 V-ADS-2P

Tov the

ovvnOnte ye may be able d 43

V-2AAN

avtieTivan to withstan
1722 PREP 3588 T-DSF 2250 N-DSF 3588 T-DSF

gvin ™m nuepa day ™

4190 A-DSF 2532 CONJ 537 A-APN
| d aravto all

2716 V-ADP-NPM

OV PO EVi KoL an

Katepyacopevol having done d. 2476 V-

2AAN

otnvot to stan

Eph 6:14 ernre Stand *7°V2AAM2P gy therefore *7°7 O™

4024 V-AMP-NPM 3588 T-ASF

v the 0G QLY
5216 P-2GP

reprlmoapevol girt about

3751 N-ASF h 1722 PREP

loins vpev having your gv wit

oaOsta truth NP5 ke and % ™ gvdveapevor having on

1746 V-AMP-NPM 3588 T-ASM 2382 N-ASM
TOV

0wpaxa breastplate ™G .

3588 T-GSF 1343 N-GSF

owkatoovvng of righteousness

d 5265 V-AMP-NPM

Eph 6:15 kev And % ™ yrodneapevor sho TOVG

Of the 3588 T-APM noﬁag your feet 4228 N-APM gV Wlth 1722 PREP



growpacio the preparation “7* NP7 goy % TESN

gospe ™mge
Eph 6:16 em Above ™ "F% gaew all *°* "™ avarapovreg taking

353 V-2AAP-NPM TOV the 3588 T-ASM 91)[)80\’ shield 2375 N-ASM m™me the 3588

T-GSF

EVAYYEMOV

I 2098 N-GSN 3588 T-GSF 1515 N-GSF

eipnvng of peace

motewg of faith “ N gy wherewith 1722 PREP @ 759 R-DSM

duvnoeoOs ye shall be able “**Y"™"" govra all ™ zq of

the % ™™ Bedn darts *°"™ 100 ** M movnpov wicked

4190 A-GSM Ta 3588 T-APN 4448 VV-RPP-APN

nervpopeva fiery ofeocar to

quenCh 4570 V-AAN

Eph 6:17 kor And % O™ v the % ™ gepicepairanav helmet

4030 N-ASF 3588 T-GSN

Tov the catprov of salvation >N §etacOe

1209 V-ADM-2P 2532 CONJ 3588 T-ASF
take Ko and

v of the [TV ATITYAY
sword 3162 NASFE oy SBT-GN. e naTog Spirit YL NOSN ¢ 3739 RSN

£GTLV 2076 V-PXI-3S PR the word 4487 N-NSN 0sov of God. 2316 N-GSM

Eph 6:13 Wherefore take unto you the whole armour of God, that
ye may be able to withstand in the evil day, and having done all,
to stand.

Eph 6:14 Stand therefore, having your loins girt about with truth,
and having on the breastplate of righteousness;

Eph 6:15 And your feet shod with the preparation of the gospel of
peace;

Eph 6:16 Above all, taking the shield of faith, wherewith ye shall
be able to quench all the fiery darts of the wicked.



Eph 6:17 And take the helmet of salvation, and the sword of the
Spirit, which is the word of God:

Eph 6:13 propterea accipite armaturam Dei ut possitis resistere in
die malo et omnibus perfectis stare

Eph 6:14 state ergo succincti lumbos vestros in veritate et induti
loricam iustitiae

Eph 6:15 et calciati pedes in praeparatione evangelii pacis

Eph 6:16 in omnibus sumentes scutum fidei in quo possitis omnia
tela nequissimi ignea extinguere

Eph 6:17 et galeam salutis adsumite et gladium Spiritus quod est

verbum Dei
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(KJV-1611) For the potter tempering soft earth fashioneth, euery
vessell with much labour for our seruice: yea of the same clay hee

maketh both the vessels that serue for cleane vses: and likewise also



all such as serue to the contrary: but what is the vse of either sort,
the potter himselfe is the iudge.

(LXX) Kai yap kepopevg amainy yijv OMPov éxlpoydov mhdoosr
TPOg Vpeciov MUV &v Ekaotov: AL’ €k Tob aToU TNAoD

averAdooTo TA T TOV KOOapDV Epy®v d0UAN okeUN TA TE EvavTioa,

TAVTO ONOLMC® TOVTOV & ETEPOV TIC EKAGTOV £0TIV N} YpTioIC, KPLTNC

0 TAovpYOC.

(Brenton) For the potter, tempering soft earth, fashioneth every
vessel with much labour for our service: yea, of the same clay he
maketh both the vessels that serve for clean uses, and likewise also
all such as serve to the contrary: but what is the use of either sort,

the potter himself is the judge.

(Vulgate) sed et figulus mollem terram premens laboriose fingit ad
usus nostros unumqguodque vas et de eodem luto fingit quae munda
sunt in usum vasa similiter et quae his sunt contraria horum autem

vasorum qui sit usus iudex est figulus
21 :9 4y,
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(G_NT_TR (Steph)+) n 2228 PRT ovk not 3756 PRT-N E)EL Hath 2192 V-PAI-

1849 N-ASF 3588 T-NSM 2763 N-NSM
o the

> gEovorav power Kepapegvg potter

3588 T-GSM 4081 N-GSM f 1537 PREP

Tov Over the aniov clay €K 0

PHETEN gyrov same PN gupaparog lump

Tov the

5445 N-GSN
oo to



4160 V-AAN 3739 R-ASN 3303 PRT 1519 PREP

make o one TEaY g5 unto TIUNV
honor " NF gkevoc vessel % NN g another ¥ RN §g¢ and
1161 CONJ 1519 PREP 819 N-ASF

g5 unto atyuey dishonor.

(KJV) Hath not the potter power over the clay, of the same lump

to make one vessel unto honour, and another unto dishonour?

(Vulgate) an non habet potestatem figulus luti ex eadem massa

facere aliud quidem vas in honorem aliud vero in contumeliam
6 4d 5¢d
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Sir 7:14 Use not many words in a multitude of elders, and make

not much babbling when thou prayest.

(LXX) pn adoréoysr €v a0 TpecPuTEPOV Kal pr) SEVTEPWOTS

Adyov €v Tpooevyi]l cov.




(Brenton) Use not many words in a multitude of elders, and make

not much babbling when thou prayest.

(Vulgate) noli verbosus esse in multitudine presbyterorum et non

iteres verbum in tua oratione
7 :6 e
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(G-NT-TR (Steph)+) mpoogvyopevor when ye pray “*°VFPNPNPM e

But "% Ny 0 PRTN Barroloynonte use not vain repetitions,

945 V-AAS-2P 5618 ADV 3588 T-NPM
ot the

1482 A-
®oneP as

¢Ovikor heathen

NPM Sokovory they think %V PASP yap for 1% N oy that *™

CONJ 4180 N-DSF

1722 PREP 3588 T-DSF
gv for ™

molvioyra much speaking

846 P-GPM

CVTOV giooxovosBnoovron they shall be heard. 7V '

(KJV) But when ye pray, use not vain repetitions, as the heathen
do: for they think that they shall be heard for their much speaking.
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Sir 10:14 The Lord hath cast down the thrones of proud princes,
and set up the meek in their stead.
Sir 10:15 The Lord hath plucked up the roots of the proud nations,

and planted the lowly in their place.

Sir 10:14 6pdvovg apyovrtmv kaBeliev 0 KUPLOG Kol EKAOIGEY TPUELS
avt’ aOT®dV*
Sir 10:15 ptlag £€0vav €E€Tidey O KOPLOG Kl EQUTEVGEY TUTELVOUG

avt’ aOT@dVv*

Sir 10:14 The Lord hath cast down the thrones of proud princes,
and set up the meek in their stead.
Sir 10:15 The Lord hath plucked up the roots of the proud nations,

and planted the lowly in their place.

Sir 10:17 sedes ducum superborum destruxit Deus et sedere fecit
mites pro illis
Sir 10:18 radices gentium superbarum arefecit Deus et plantavit

humiles ex ipsis gentibus
52 :1 Gl
Crmaial) 28y ol S0 o2 51508 O
(G-NT-TR (Steph)+) xe®eirev He hath put down 07 V24418
575 PREP

1413 N-APM 2362 N-

ovvaotag the mighty amo from

GPM 2532 CONJ
Kol and

Opovov seats

5312 V-AAI-3S
d

vyooey exalte tamewvovg them of

low degree. > AAPM


http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=52&chapter=1&q=%D8%A7%D9%86%D8%B2%D9%84+%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%B9%D8%B2%D8%A7%D8%A1+%D9%83%D8%B1%D8%A7%D8%B3%D9%8A

(KJV) He hath put down the mighty from seats, and exalted

them of low degree.
(Vulgate) deposuit potentes de sede et exaltavit humiles
JhiAL ) i (O £ gy A dae) QML@eﬁiﬁfﬁbw\mgA
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(Geneva) | am come out of the mouth of the most High, first borne

before all creatures.

(Vulgate) ego ex ore Altissimi prodivi primogenita ante omnem

creaturam

(LXX) ’Eym amo otopatos vyiotov €ERjAOOV Kal we Opiyin

KOTEKA VWO, Yijv*

(Brenton) I came out of the mouth of the most High, and covered

the earth as a cloud.

15 :1 sl ss

AR 087K« ahall e A 3]s sh o)


http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=61&chapter=1&q=%D8%A8%D9%83%D8%B1+%D9%83%D9%84+%D8%AE%D9%84%D9%8A%D9%82%D8%A9

(G-NT-TR (Steph)+) og Who ***FNM eqriy is 2070 VX9 gikmv the

d 2316 N-GSM 3588 T-

1504 N-NSF
2 TOV

3588 T-GSM

image tov of the 0zov GO

GSM 517 A-GSM 4416 A-NSM

aopatov invisible apmTtotokog the firstborn

3956 A-GSF 2937 N-GSF

naong of every KTI6EMG Creature.

(KJV) Who is the image of the invisible God, the firstborn of every

creature:
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(KJVA) Enoch pleased the Lord, and was translated, being an
example of repentance to all generations.
(LXX) Evoy ednpéotnosy Kuplw kol peteteédn vroderypo
netovolog Tolg yeveaic.

(Brenton) Enoch pleased the Lord, and was translated, being an

example of repentance to all generations.

(Vulgate) Enoch placuit Deo et translatus est in paradiso ut det

gentibus paenitentiam
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(G-NT-TR (Steph)+) merer NP gvaoy Enoch 2N FR!
peteredn was translated VAP35 oy PFTEM 4y that he should

not 3361 PRT-N 191V See 1492 V-2AAN OQavatov death 2288 N-ASM xat and 2532

CONJ 3756 PRT-N

2147 V-IPI-3S
guproketo found, o011
3346 V-AAI-3S
d

ovy was not

1360 N - 846
etk avtov him

1063

because petednkev had translate

P-ASM 0 3588 T-NSM 4253 PREP

d “*NNSM 260 before

3331 N-GSF

yap for

846 P-GSM

0gog GO

CONJ 3588 T-GSF

™me NETOOECEMS avtov his

3140 V-RPI-3S

nepapropnror he had this testimony gonpeotnkevo that

he pleased #'P VAN @ B TEM geqm God, 210 NPM

(KJV) By faith Enoch was translated that he should not see death;
and was not found, because God had translated him: for before his

translation he had this testimony, that he pleased God.
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1Ma 1:54 Now the fifteenth day of the month Casleu, in the
hundred forty and fifth year, they set up the abomination of
desolation upon the altar, and builded idol altars throughout the

cities of Juda on every side;

1Ma 1:54 kol Ti) mevreKaoekatn NuEPA Xaoehev TG TEPTTW Kol
TEGCUPUKOOTH Kl EKATOOTO £TEL WKOOOUNGEY BOEIvY N

EPNUWOENG £l TO BucraoTtiprov. kal v woreoty lovda KOKAW

wKodouNGav fopove:

1Ma 1:54 Now the fifteenth day of the month Casleu, in the
hundred forty and fifth year, they set up the abomination of
desolation upon the altar, and builded idol altars throughout the

cities of Juda on every side;

1Ma 1:57 die quintadecima mensis casleu quinto et quadragesimo
anno aedificavit rex Antiochus abominandum idolum desolationis
super altare Dei et per universas civitates ludae in circuitu

aedificaverunt aras
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(KJV) When ye therefore shall see the abomination of desolation,
spoken of by Daniel the prophet, stand in the holy place, (whoso

readeth, let him understand:)
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(KJV) But when ye shall see the abomination of desolation, spoken
of by Daniel the prophet, standing where it ought not, (let him that
readeth understand,) then let them that be in Judaea flee to the

mountains:
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